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Կենդանիների կարգաբանական անվանումների համակարգման  

անհրաժեշտությունը հայերենում 

(Ներկայացված է ակադեմիկոս Ս. Հ. Մովսիսյանի կողմից 1/XI 2002) 

 

ժամանակակից կենդանաբանական կարգաբանությունը հիմնված է էվոլյուցիոն 

(պատմական զարգացման) սկզբունքի վրա, ցույց է տալիս կենդանիների ազգակցական 

կապերը կենդանական աշխարհի համակարգում: Հետնաբար կենդանիների կարգաբա-

նական անվանումները պետք է ճիշտ արտահայտեն նրանց պատկանելությունը տվյալ 

տաքսոնոմիական խմբին (տիպ, դաս, կարգ և այլն), որն էլ իր հերթին ցույց է տալիս կեն-

դանիների էվոլյուցիոն զարգացման աստիճանը: Այսպիսով տաքսոնոմիական միավոր-

ների ճիշտ անվանումը կարևոր կենսաբանական նշանակություն ունի: 

Ինչպես հայտնի է, կարգաբանության հիմնական լեզուն լատիներենն է: Լատինե-

րենում ընդունված է տաքսոնոմիական տերմիններն անվանել կարգաբանական լեզվում 

ընդունված որոշակի վերջածանցներով կամ վերջավորություններով, ինչը և ցույց է տալիս 

կենդանու պատկանելությունը տվյալ կարգաբանական խմբին: Այսպես, տիպի անունն 

ունի -a վերջավորությունը (Protozoa, Arthropoda, Vertebrata), կարգինը` -formes (Cyprini-

formes), ենթակարգինը` -oidei (Cyprinoidei), ընտանիքինը -idae (Cyprinidae), ցեղինը` հիմ-

նականում -us (Cyprinus): Ռուսերենում այս սկզբունքը պահպանվում է: Օրինակ` կարգն 

արտահայտվում է -образные վերջածանցով (Карпообразные), ենթակարգը` - видные (Кар-

повидные), ընտանիքը` -овые կամ -евые (Карповые, Сельдевые), ցեղը` պարզապես հոգ-

նակի թվով և այլն: 

Հայերենում կենդանիների կարգաբանական անվանումների մեջ խառնաշփոթություն 

է տիրում: Միևնույն վերջածանցը տրվում է տարբեր կարգաբանական խմբերին: Այսպես, 

մի դեպքում անվանում են «կարգ ճնճղուկազգիներ», «կարգ կռունկազգիներ» [1,2], մի այլ 

դեպքում` «ընտանիք շնազգիներ», «ընտանիք կատվազգիներ», «ընտանիք մկնազգիներ» [1-

4]: Մեկ այլ օրինակ, -կերպեր վերջածանցով անվանում են և´ կարգր (տառեխակերպեր, 

ծածանակերպեր, նապաստակակերպեր ե այլն) [5], և´ ենթակարգը (ծածանակերպեր և 

այլն) [2]: Կամ` -նմաններ վերջածանցով արտահայտված է և´ կարգը (օր.` նապաստա-

կանմաններ), և´ ենթակարգը (օր.` տափակաձկնանմաններ) [1], հոգնակի թվով` և´ կար-

գը, և´ ընտանիքը, և´ ենթաընտանիքը [3]: 



Նկատվում է նաև հետևյալ երևույթը. Միևնույն տաքսոնոմիական անվանումը տար-

բեր հեղինակներ արտահայտում են տարբեր վերջածանցներով, օրինակ` կարգն արտա-

հայտված է հետևյալ վերջածանցներով, -նմաններ [6], -կերպեր [5], -ազգիներ, -այիններ 

կամ հոգնակի թվով [1, 2]. 

Այս պատճառով միևնույն կարգաբանական խմբին տարբեր գրականության մեջ 

տարբեր անվանումներ են տրվում, ինչպես օրինակ` կարգ ճնճղուկանմաններ, կարգ 

ճնճղուկազգիեր, կարգ ճեճղուկայիններ, կարգ ճնճղուկակերպեր և կարգ ճնճղուկներ: 

Խառնաշփոթություին, անհետևողականություն է նկատվում նաև նույն հեղինակի 

մոտ. միևնույն կարգաբանական խումբն արտահայտվում է տարբեր վերջածանցներով: 

Այսպես, Ս. Նաումովի «Ողնաշարավորների կենդանաբանություն» դասագրքի հայերեն 

թարգմանության մեջ տրված է. «կարգ շնաձկներ», «կարգ ճնճղուկագգիներ», «կարգ փայտ-

փորայիններ», «կարգ կիպսեղանմաններ» և այլն, «ընտանիք շներ», «ընտանիք սկյուռա-

յիններ», «ընտանիք մկնագգիներ»: Ռ. Ս. Ղազարյանր գրում է. «կարգ ձողաձկնակերպներ», 

«կարգ թութականմաններ», «կարգ փայտփորազգիներ», «կարգ կտցարներ», «կարգ սիրե-

նայիններ» և այլն [1]: Դպրոցական դասագրքում [4] նշված է. «կարգ սաղմոսանմաններ», 

«կարգ արագիլանմաններ», «կարգ նապաստականմաններ» և այլն, միաժամանակ` «կարգ 

լերկաձկներ», «կարգ տափակաձկներ», «կարգ շնաձկներ» և այլն: Ս. Համբարյանի դասա-

գրքում (2002թ.) կարգի անունը ներկայացված է -կերպեր և -նմաններ վերջածանցներով 

(օր` նապաստակակերպեր, կետանմաններ), ընտանիքը` կա´մ -այիններ վերջածանցով, 

կա´մ հոգնակի թվով (շնայիններ, կատվայիններ, կզաքիսներ): Իսկ Խ. Ա. Զաքարյանը 

նույնիսկ գրում է. «ծածանակերպերի կամ ոսկրափամփշտայինների կարգ», «փշալողակ-

ների կարգ», «տափակաձկնայինների կարգ» և այլն [8]: 

Այս իրավիճակը հաշվի առնելով, որոշակիություն և հստակություն ենք մտցրել 

հայերեն կենդանաբանական լեզվի մեջ, կարգաբանական միավորների վերջածանցները 

համակարգելով, ինչպես դա ընդունված է լատիներենում, ռուսերենում [7, 9] և այլ լեզու-

ներում: Համաձայնեցնելով լատիներենին և ռուսերենին, կարգի անվանման վերջածանցը 

նպատակահարմար է, որ լինի -կերպեր (-formes, -образные), ենթակարգինը` -նմաններ (-

oidei, -видные), ընտանիքը` -այիեներ (-idae, -овые, -евые): Եթե կարգի անունը կապված է 

կենդանու որևէ օրգանի հետ (կնճիթ, կճղակ, սմբակ), -կերպի փոխարեն պետք է ավելացվի 

-ավոր վերջածանցը, օրինակ` կնճիթավոր, կճղակավոր և այլն: Եթե կարգի կամ ընտանիքի 

անվանումն արտահայտում է կենդանու որևէ հատկանիշ, օրինակ` գիշատիչ, կռռան, 

կրծող, ապա այս դեպքում անունը տրվում է հոգնակի թվով, գիշատիչներ, կոռաններ, 

կրծողներ: 

Եթե րնտանիքի անունը բաղկացած է երկու արմատից, և դրանցից երկրորդը ցույց է 

տալիս որևէ հատկանիշ, ապա ոչ մի վերջածանց չի ավելանում, միայն դրվում է հոգնակի 

թվով: Այսպես, ընտանիք անձրուկներ լուսատու (բայց` ընտանիք անձրուկայիններ), 

ընտանիք օձաձկներ էլեկտրական (ընտանիք օձաձկնայիններ): 

Նմանատիպ բացառություններ կան նաև լատիներենում և ռուսերենում: 

Կենդանիների մյուս կարգաբանական միավորները թողնված են հոգնակի թվով:  

Նշենք, որ գրականության մեջ, բացի թռչուններից, բոլոր կենդանիների ցեղերը 

տրված են հոգնակի թվով: Քանի որ ցեղն ընդգրկում է մի խումբ կենդանիներ, ճիշտ ենք 

համարում, որ թռչունների այս կարգաբանական միավորը նույնպես լինի հոգնակի: 



Այսպիսով, միասնականություն, հստակություն ենք մտցրել հայերեն կենդանաբա-

նական լեզվի մեջ` ընդհանուր հայտարարի բերելով անուշադրության մատնված կար-

գաբանական անվանումները, ճշտել ենք կարգերի, ենթակարգերի, ընտանիքների և այլ 

տաքսոնների վերջածանցները, դրանք համաձայնեցնելով լատիներենին և ռուսերենին: 

 

ՀՀ ԳԱՍ կենդանաբանության ինստիտուտ 

 

А.Дж. Григорян 

Необходимость систематизирования таксономических наименований 
животных в армянском языке 

 

В статье проведен сравнительный анализ таксономических терминов позвоночных живот-

ных и в единую, четкую систему приведены суффиксы классов, отрядов, подотрядов, семейств, 

видов и родов, как это принято в латинском, русском и других языках. 
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